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PRIEDAS  

EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMO PROJEKTAS 

Nr. […] 

[data] 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo IX priedas (Finansinės paslaugos) 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 

98 straipsnį, 

kadangi: 

(1) į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentas (ES) 2022/2554 dėl skaitmeninės veiklos atsparumo finansų 

sektoriuje, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (EB) Nr. 1060/2009, (ES) 

Nr. 648/2012, (ES) Nr. 600/2014, (ES) Nr. 909/2014 ir (ES) 2016/10111; 

(2) į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos direktyva (ES) 2022/2556, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 2009/65/EB, 

2009/138/EB, 2011/61/ES, 2013/36/ES, 2014/59/ES, 2014/65/ES, (ES) 2015/2366 ir 

(ES) 2016/2341 dėl finansų sektoriaus skaitmeninės veiklos atsparumo2; 

(3) todėl EEE susitarimo IX priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo IX priedas iš dalies keičiamas taip: 

1. 1 punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/138/EB), 14 punktas 

(Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES), 19b punktas (Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES), 30 punktas (Europos Parlamento ir 

Tarybos direktyva 2009/65/EB), 31ba punktas (Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyva 2014/65/ES) ir 31bb punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 

2011/61/ES) papildomi šia įtrauka:  

„– 32022 L 2556: 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyva (ES) 2022/2556 (OL L 333, 2022 12 27, p. 153).“ 

2. 16e punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366) ir 31d 

punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2016/2341) papildomi taip: 

„su pakeitimais, padarytais: 

– 32022 L 2556: 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyva (ES) 2022/2556 (OL L 333, 2022 12 27, p. 153).“ 

                                                 
1 OL L 333, 2022 12 27, p. 1. 
2 OL L 333, 2022 12 27, p. 153. 
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3. Po 31pc punkto (Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2023/2486) įterpiama: 

„31q. 32022 R 2554: 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamentas (ES) 2022/2554 dėl skaitmeninės veiklos atsparumo finansų 

sektoriuje, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (EB) Nr. 1060/2009, (ES) 

Nr. 648/2012, (ES) Nr. 600/2014, (ES) Nr. 909/2014 ir (ES) 2016/1011, (OL 

L 333, 2022 12 27, p. 1). 

Reglamento nuostatos šio Susitarimo tikslais pritaikomos taip: 

a) nepaisant šio Susitarimo 1 protokolo ir jeigu šiame Susitarime 

nenumatyta kitaip, sąvokos „valstybė (-ės) narė (-ės)“ ir „kompetentingos 

institucijos“, be jų reikšmės reglamente, reiškia ir atitinkamai ELPA 

valstybes ir jų kompetentingas institucijas; 

b) jeigu šiame Susitarime nenumatyta kitaip, Europos priežiūros institucijos 

(EPI) ir ELPA priežiūros institucija bendradarbiauja, keičiasi informacija 

ir konsultuojasi viena su kita reglamento taikymo tikslais, visų pirma 

prieš imdamosi bet kokių veiksmų;  

c) sprendimai, prašymai, rekomendacijos, nuomonės, planai ir kitos ELPA 

priežiūros institucijos priemonės pagal 31, 33, 35–39, 42 ir 43 straipsnius 

nepagrįstai nedelsiant priimami remiantis kompetentingos EPI savo 

iniciatyva pagal 31 straipsnio 1 dalį arba ELPA priežiūros institucijos 

prašymu parengtais projektais; 

d) kai reglamente nurodomi nacionaliniai centriniai bankai, Lichtenšteino 

atžvilgiu nurodoma Lichtenšteino finansų ministerija;  

e) 3 straipsnio 61 punkte po žodžių „Europos priežiūros institucija“ 

įterpiami žodžiai „arba atitinkamais atvejais – ELPA priežiūros 

institucija“; 

f) 3 straipsnio 30 punkte žodžiai „Sąjungos ar nacionalinės teisės aktus“ 

pakeičiami žodžiais „EEE susitarimo arba nacionalinės teisės nuostatas“, 

o 55 straipsnio 3 dalyje žodžiai „Sąjungos arba nacionalinės teisės 

nuostatose“ pakeičiami žodžiais „EEE susitarimo arba nacionalinės teisės 

nuostatose“; 

g) 6 straipsnio 10 dalyje ir 19 straipsnio 5 dalyje žodžiai „Sąjungos ir 

nacionalinės sektorių teisės“ pakeičiami žodžiais „EEE susitarimo ir 

nacionalinės sektorių teisės“; 

h) 19 straipsnio 7 dalyje po žodžių „Europos centrinių bankų sistemos 

narius“ įterpiami žodžiai „ir ELPA valstybių nacionalinius centrinius 

bankus“; 

i) 31 straipsnio 1 dalyje: 

i) po žodžių „Jungtinį komitetą“ įterpiami žodžiai „arba, jeigu tai yra 

ELPA valstybėje įsisteigusios IRT paslaugas teikiančios trečiosios 

šalys ar trečiojoje valstybėje įsisteigusios, bet patronuojamąją 

įmonę ELPA valstybėje turinčios IRT paslaugas teikiančios 

trečiosios šalys – per ELPA priežiūros instituciją“; 

ii) po žodžių „ paskiria EPI“ įterpiami žodžiai „arba atitinkamais 

atvejais – ELPA priežiūros instituciją“; 
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iii) b punkte pridedama: 

 „ELPA priežiūros institucija yra kiekvienos ELPA valstybėje 

įsisteigusios ypatingos svarbos IRT paslaugas teikiančios trečiosios 

šalies arba trečiojoje valstybėje įsisteigusios, bet patronuojamąją 

įmonę ELPA valstybėje turinčios IRT paslaugas teikiančios 

trečiosios šalies Atsakingoji priežiūros institucija. EPI per Jungtinį 

komitetą paskiria atitinkamą EPI, kuri turi padėti ELPA priežiūros 

institucijai vykdyti jai pagal reglamentą pavestas funkcijas, 

įskaitant c adaptacijoje nurodytų projektų rengimą.“; 

j) 31 straipsnio 5 dalyje po žodžių „Jungtinį komitetą“ įterpiami žodžiai 

„arba atitinkamais atvejais – per ELPA priežiūros instituciją“; 

k) 31 straipsnio 8 dalies ii punkte po žodžių „127 straipsnio 2 dalyje“ 

įterpiami žodžiai „arba, jeigu tai yra ELPA valstybės – užduotis, 

nustatytas siekiant padėti atlikti tas pačias užduotis, nurodytas Sutarties 

dėl Europos Sąjungos veikimo 127 straipsnio 2 dalyje“; 

l) 31 straipsnio 11 dalyje po žodžių „Jungtiniame komitete“ įterpiami 

žodžiai „arba atitinkamais atvejais – ELPA priežiūros institucijoje“; 

m) 32 straipsnio 4 dalis papildoma šiomis pastraipomis: 

 „Dalyvaudamos Priežiūros forumo darbe ELPA valstybių 

kompetentingos institucijos turi tokias pat teises ir pareigas kaip ir ES 

valstybių narių kompetentingos institucijos. 

 ELPA priežiūros institucija turi teisę paskirti į Priežiūros forumą du 

atstovus, iš kurių vienas turi būti aukšto lygio atstovas, turintis tokias pat 

teises ir pareigas kaip ir EPI atstovai.“; 

n) 32 straipsnio 8 dalyje žodžiai „Sąjungos priežiūros taisyklių“ pakeičiami 

žodžiais „EEE susitarimo priežiūros nuostatų“; 

o) 34 straipsnio 1 dalis papildoma šiuo sakiniu: 

 „ELPA priežiūros institucija, kaip Atsakingoji priežiūros institucija, 

dalyvauja JPT.“; 

p) 35 straipsnio 3 dalis papildoma šia pastraipa: 

 „Prieš ELPA priežiūros institucijai rengdama rekomendacijos projektą 

pagal 1 dalies d punktą, atsakinga EPI suteikia IRT paslaugas teikiančiai 

trečiajai šaliai galimybę per 30 kalendorinių dienų pateikti atitinkamą 

informaciją, įrodančią tikėtiną poveikį klientams, kurie yra subjektai, 

nepatenkantys į šio reglamento taikymo sritį, ir, kai tikslinga, 

suformuluoti rizikos mažinimo sprendimus.“; 

q) 35 straipsnio 9 dalis papildoma šiuo sakiniu: 

 „ELPA valstybių nuolatinis komitetas nustato, kaip paskirstomos ELPA 

priežiūros institucijos, kaip Atsakingosios priežiūros institucijos, iš 

periodinių baudų surinktos sumos.“; 

r) 35 straipsnio 11 dalyje po pirmos pastraipos įterpiama ši pastraipa: 

 „Prieš ELPA priežiūros institucijai rengdama sprendimo dėl periodinių 

baudų pagal 6 dalį projektą, atsakinga EPI suteikia ypatingos svarbos 

IRT paslaugas teikiančios trečiosios šalies, kurios atžvilgiu vyksta 
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procesas, atstovams galimybę būti išklausytiems dėl nustatytų faktų ir 

savo sprendimus grindžia tik nustatytais faktais, dėl kurių ypatingos 

svarbos IRT paslaugas teikianti trečioji šalis, kurios atžvilgiu vyksta 

procesas, turėjo galimybę pateikti pastabas.“; 

s) 36 straipsnio 2 dalyje žodžiai „EBI, ESMA arba EIOPA“ pakeičiami 

žodžiais „EBI, ESMA, EIOPA arba ELPA priežiūros institucija“; 

t) 37 straipsnio 3 dalies f punktas ELPA valstybių atžvilgiu išdėstomas taip: 

 „nurodo teisę prašyti, kad sprendimas būtų peržiūrėtas ELPA Teisme 

pagal ELPA valstybių susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir 

Teisingumo Teismo įsteigimo 36 straipsnį.“; 

u) 40 straipsnio 2 dalyje: 

i) po žodžio „EPI“ įterpiami žodžiai „ir ELPA priežiūros 

institucijos“; 

ii) pridedama ši pastraipa: 

 „Kai priežiūros veikla nėra susijusi su ELPA valstybėje įsteigta 

IRT paslaugas teikiančia trečiąja šalimi arba patronuojamąja 

įmone, ELPA priežiūros institucijos dalyvavimas jungtinėje tyrimo 

grupėje yra savanoriškas.“; 

v) 49 straipsnio 1 dalyje po žodžio „EPI“ įterpiami žodžiai „ir ELPA 

priežiūros institucija“;  

w) 49 straipsnio 2 dalyje ir 56 straipsnio 1 dalyje po žodžio „EPI“ įterpiami 

žodžiai „, ELPA priežiūros institucija“; 

z) 64 straipsnyje ELPA valstybių atžvilgiu žodžiai „2025 m. sausio 17 d.“ 

pakeičiami žodžiais „pagal nacionalinę teisę nustatytos dienos, kuri 

negali būti vėlesnė nei 12 mėnesių nuo [metai/mėnuo] EEE jungtinio 

komiteto sprendimo Nr. [nn/mmmm] (šio sprendimo) įsigaliojimo 

dienos.“ 

2. 31baa punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 600/2014), 

31bc punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012), 31bf 

punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 909/2014), 31eb 

punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1060/2009) ir 31l 

punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/1011) papildomi šia 

įtrauka: 

„– 32022 R 2554: 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamentu (ES) 2022/2554 (OL L 333, 2022 12 27, p. 1).“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini Reglamento (ES) 2022/2554 ir 

Direktyvos (ES) 2022/2556 tekstai islandų ir norvegų kalbomis yra autentiški. 
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3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja […], jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 

1 dalį*. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje […]. 

 EEE jungtinio komiteto vardu 

 Pirmininkas 

 […] 

 

 

 EEE jungtinio komiteto 

 sekretoriai 

 […] 

 

 

                                                 
* [Konstitucinių reikalavimų nenurodyta.] [Konstituciniai reikalavimai nurodyti.] 
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